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Dynamics Of Digital and human communities and their positive

impact on the development of the automatic translation
readability in social networking sites, over time.
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Abstract:

This research paper aims to raise an important scientific issue concerned with
tracking the path of machine translation readability through its historical stages and
its relation with different human and digital societies as well, especially automatic
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translation in social networking sites. This research is based on the descriptive
analysis method.

It begins by presenting the pessimistic view that affected the machine
translation product, and then it reviews the stereotypical relationship between
machine translation - in its early inception - and human societies, it shows at last
how positive is the interaction between modern digital societies and the automatic
translation tool.

Key words: machine translation, human societies, automatic translation,
readability, social networking sites.
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"Fully automatic, high quality (MTFAHQMT) was impossible, not just at
present but in principle. (82 ixéxa «2009-2008 Adasis) "
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“I have the text in front
of me which is written in
Russian but I am going to
pretend that it is really
written in English and that it
has been coded in some
strange symbols.” (Fraser,
2012, p. 10)
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“The task of improving the quality of social media data is a recurring challenge.”
(Dwivedi, Jansssen, Kelly, Nripendra P, L.Slade, & Clement, 2018)
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“When writing for machine translation, it is important to follow the principles of
clear writing.” (Writing for machine translation, 2021)
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